
Slovenski jezik· 
Glasilo Slavističnega društva 

Letnik IV. 

Uredili 
•; 

Janez Logar Jakob šolar dr. Franc Tomšič 

1941 

Izdalo Slavistično društvo v Ljubl}rmi 



Zapiski 

Kopitarjev lastnoročni pripis na Cvetni triodi iz I. 1563. 

Zanimanje za Kopitarja je v zadnjem času (prim. M. Vasmer, B. Kopitars 
Briefwechsel mit Jakob Grimm. Berlin 1938; K. Paul, Pavel Josef Šafarik a Barto
lomej Kopitar. V Praze 1938 i. dr.) zopet oživelo. Njegov mednarodni znanstveni 
pomen vse raste, pa vsaka črtica od njega in o njem upravičeno vzbuja pozornost. 
Gori navedeni pripis je posebno mikaven še zbog tega, ker Kopitar v njem omenja 
svojega zvestega učenca Vuka Karadžica. Napisal ga je, kakor se razvidi iz fak-

simila, l. 1828, in sicer na notranjo stran zadnjih platnic l. 1563 v Skadru tiskane 
srbskocerkvenslovanske t. zv. Cvetne triodi (TpnnecHhULr po tripesenskih kanonih 
božjih služb) ali pentikostarja za čas od cvetne nedelje do nedelje vseh svetih, 
prve po binkoštih, medtem ko obsega prvi del, t. zv. Postna triod službe božje 
od začetka velikega posta pa do Cvetne nedelje. Kakor vemo iz obširne grške 
legende o sv. Klimentu, učencu slovanskih apostolov, je ta priredil Cvetno triod 
(Fr. Miklošič, Vita Clementis, cap. XXVI Vindobonae 1847, str. 31). 

Izvod skadrskega tiska Cvetne triodi, v katerem je pripis, se hrani sedaj 
v ljubljanski Univerzitetni biblioteki (Sign. 19279. V. 3 b. 2 9) iz nekdanje Kopi
tarjeve, po „Verzeichniss der in die Verlassenschaft des Herrn Bartholom. Kopitar 
gehorigen werthvollen Biicher und Handschriften" (Wien 1845, str. 43) ,,922 Triod 
pentecostarium. Fol. Venetiis 1563. (rarus). Holzb." Navedba „Venetiis" ni pravilna 
(prim P. J. Šafarik, Geschichte der serbischen Literatur. Prag 1865, str. 272, 286; 
Jb. C,rojaHoBnh, CTape cpncKe mTa~mapnje. Beorpaµ; 1\J02, str. 37, pos. odt. iz Cpn. 
H'.tt,nm. I'JJacHnKa). Kopitarjevemu izvodu manjkata zadnja dva lista zadnje kva
ternije, zaznamenovane Ee. Popoln izvod je sestajal iz 28 kvaternij z 224 listi in 
folio, od katerih je bil zadnji bel. Po ·opisu I. Karatajeva, Om1cattie cJJaarrno• 
pyccKHX'L ICHlilr'L HanetJaT. 1rnpnJJJJOllCICIIMll oyIC»aMn I C'I, 1491 no 1652 (CaHKTile'l'ep-
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oypr'b 1883. C6opmrn'b OTJl.'EJI. pycc. H3Lrna lil c:ioBecH. J;fom. A1m11:. HayK'b T. XXXIV, 
Nil 2, str. 142, 145-146) stoji na koncu 223. l. popolnih izvodov: Ga&pr.um c1 cnA 
&OlKI\CTKb.HA KHHrA ro POlKb.AICTKA, XCK4-;( ;i.iJl.a.r. (1563) ,\HCU,4 AIU,AII\PA, 114 K,A, (24.), Kb. CTPAHAXI\ 
,\\AKIAOHCKll;(b. KI\ WTl\'ICKO Bt. rpA.l,I CKIH,\IPH, AIAHCTPO KMIHAO 34111TH (prim faksimile). Od 
Kopitarja navedeni Sopikow je B. C. CorrlilKOB'I, (1765-1818). Om,1T'L pocci:iic1w:ii 
OlilOJiiorpaq>ilil lilJilil IIOJIHLIH CJioBapi, co•rnHeHi.li: lil nepeBOIJ;Oll'b, 11a11etJaTaHHI,IX'I, Ha 
cJI0He11cKoM1, lil pocci.li:c1wM'I, H3LIKax'b OT'b 11atJa.im saBe)].e11h1 T1morpa<Piii 11:0 1813 
ro11:a I-V. (Cn6. 1813-1821). ,,Biblioth. Caes. Vind." je prejšnja dunajska dvorna 
lmjižnica, sedaj „National-Bibliothek". ,,Vincenlii" je izdaja Postne triodi, tiskane 
v Benetkah l. 1561 na stroške Vincenca Vukovica (gl. Narodna enciklopedija IV, 723 
„štamparije stare srpske"; Jb. CToja110Buh l. c. 12 sl.; S. M. štedimlija, Božidar 
Vukovic i mletački štampari u XVI vijeku. Zagreb 1939, str. 20). V Kopitarjevi 
knjižnici sta bila kar dva izvoda te izdaje, prim. ,,Verzeichniss" (str. 42) ,,910 
Tridion (Kirchengesiinge). Fol. Venetiis Vinzenzo 1561. Holzbd. 911 - - idem liber, 
eademque editio". Sedaj je oboje v ljubljanski univerzitetni biblioteki. Na prvem 
listu stoji gori na začetku ro pomcTBA .fc. * "*" ( 1560 s pomoto " nam. a, prim. na koncu 
knjige Gacpt.lllH CI Rb. A1lTO ... >,\-.iijl1'!S, AIICIU,A r!HOl(BAPA HA Š.) 11~04114 S AIHITKI. KHU,IHU,1 AI 
rocnoAHHa somHAAPA &l:1Kot WAa cTAPU.A, t. j. Starčeva, samostana s cerkvijo Gorica 
Sv. starca Makarija na malem otoku v Skaderskem jezeru (Narodna enciklope-
dija IV, 455). Rajko Nahtigal 

Vuk Stefanovic Karadžic Juriju Kobetu 
. Jurij Kobe Sodevski se je bavil z narodopisjem, in sicer menda prvi med 
Slovenci pod vplivom spisov Vuka Stefanoviča Karadžica. V literaturi o njem 
(SBL I, 476) pa ni nikjer sledu o tem, da bi bil ta Vrazov dopisnik in sotrudnik 
ilirske »Danice.: v dopisni zvezi tudi z velikim Srbom. 

Učiteljska knjižnica drž. realne gimnazije v Novem mestu hrani med 
častitljivimi starinami »Srpske narodne poslovice i druge različne kao i one u 
običaj uzete riječi. Izdao ih Vuk Stef. Karadžic. U Beču u štampariji Jermen
skoga manastira 1849.: s temle lastnoročnim avtorjevim posvetilom na ovojni 
naslovni strani: I'ocno)l.nny Jypy Kooe sa cnoMeH. y Beqy 4 Anp. 850 By1t CTeqi. 
;Eeapai;rnh 

Enako posvetilo z istim datumom ima tudi »Novi zavjet.: (Beč 1847), ki ga 
sedaj hrani slovanski seminar ljubljanske univerze kot posebno zanimivost 
(Zgodovina slovenske .univerze do l. 1929, str. 347.) 

Knjiga je bila prvotno v inventarju dijaške knjižnice. V »Programu« za 
1883/84, str. 49, navaja kustos profesor p. Ladislav Hrovat med prirastkom v 
tem letu razen »Srpskih narodnih poslovic« še tale Vukova dela: »Srpski Rječnik, 
Srpske narodne pjesme, Jezik i običaji Srba« - vsa kot darilo Igu. Šaleharja. 

Od koga in kdaj jih je dobil darovalec, tedaj že nad deset let kaplan na 
Trebelnem (roj. 13. oktobra 1841, ord; 31. julija 1871)? Od prvotnega lastnika, 
ki je umrl 29. junija 1858 na Čatežu, osebno še kot dijak gotovo ne, verjetno 
od njegovih dedičev že kot bogoslovec ali kaplan. šele srečna najdba zapuščine 
čateškega »hudega Slovenca« bi utegnila posvetiti v vprašanje o stikih med 
Vukom in Kobetom. · Alojz Turk 
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